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訂正 

 

解答速報の解答（大問 5の 1）に誤りがありました。お詫びしますとともに，該当箇所の 

解答・解説を訂正いたします。 

 

 

 



 

〈解説〉 

 1  語彙 4択 

1. 「アルツハイマー病は世界中の高齢者の間では珍しいものではなく，日本はその病気を有する人の割合

が最も多い国である」 

(c) condition 「病気，病状」 

その他の選択肢の意味は，(a) abstraction 「抽象」，(b) ambition 「野望」，(d) consumption 「消費」 

 

2. 「高血圧になるかどうかは，その人の家系によって決定されることが多い」 

(d) shaped 「決定され」 

その他の選択肢の意味は，(a) inclined 「傾けられ」，(b) persuaded 「説得され」，(c) cajoled 「だまされ」 

 

3. 「人々が最初にかけていた眼鏡には，老眼，つまり老齢に関係する一種の遠視を有する人々のための凸

レンズがついていた」 

(a) linked 「関係がある」 

その他の選択肢の意味は，(b) supposed 「思われる」，(c) transacted 「行われる」，(d) ushered 「案内さ

れる」 

 

4. 「成功のために経済的リスクを負って新規のビジネスや組織を立ち上げる人は，起業家と考えてよい」 

(c) entrepreneurs 「起業家」 

その他の選択肢の意味は，(a) auxiliaries 「助手」，(b) debutantes 「新人」，(d) heuristics 「発見的方法」 

 

5. 「国の長引く不況の根底にある社会経済的な要因が複雑に絡み合っているため，景気停滞を長引かせる，

国全体に深く根付いた問題を認識し，多面的な解決策を講じる必要がある」 

(a) acknowledging「認める」 

その他の選択肢の意味は，(b) dismissing 「退ける」，(c) emitting 「出す」，(d) swallowing 「うのみにす

る」 

 

6. 「その証拠からは運動と心の健康改善の間に強い結びつきがあることがうかがえるが，この関係性にか

かわるしくみを完全に理解するには，さらなる研究が必要である」 

(d) well-being「幸福，健康」 

その他の選択肢の意味は，(a) break-in 「不法侵入」，(b) passer-by 「通行人」，(c) trade-off 「妥協」 

 

7. 「彼女は全く異なる情報を統合して，複雑な概念をきわめて明瞭に説明する秀逸な適性を示し，その複

雑な議論も難なく切り抜け，聴衆に深い見識を提供した。 

(b) intricacies 「込み入っていること」 

その他の選択肢の意味は，(a) advents 「出現」，(c) massacres 「虐殺」，(d) shivers 「震え，悪寒」 

 

8. 「説得力のある実証的証拠が提示されたにもかかわらず，懐疑的な研究者の一団は，提案された介入戦

略の長期的効力と潜在的な予期せぬ悪影響に関して懸念を表明し続けている」 

(a) efficacy 「効力，有効性」 

その他の選択肢の意味は，(b) folly 「愚かな考え」，(c) manor 「管轄区」，(d) squash 「押しつぶされた

物」 

 

  



 

 2  不要文削除 

1. 英文のトピックは「オランダ政府の外国人科学者を集める基金の設立」である。 

(d) の英文が，このテーマとまったく関係しないことは明らかである。 

ほかの選択肢について言うと，(a) はトップクラスの科学者に外国からオランダに来てもらうために設

置しようとしている基金の説明であり，つながりが十分に確認できる。トップクラスの科学者に対する

国際的な需要の高まりを述べる (b) と，科学者の移動性の高まりを述べる (c) は第 1文にある基金設立

の背景を述べているものと理解できる。 

 

＜全訳＞ 

オランダは，世界トップクラスの外国人科学者をオランダに招くための基金を設立すると，教育大臣エッ

ポ・ブルインスが木曜日，議会宛の書簡で述べた。ブルインスは具体的な時期については明示しなかったが，

基金はできるだけ早く運用可能にすべきだと述べた。「現在，国際的なトップ科学人材に対する世界的な需

要は非常に高まっている。同時に，地政学的な情勢が変化しており，そのため現在は，科学者の国際的な移

動性が高まっている」とブルインスは書いた。ブルインスはこの基金があらゆる国籍の科学者が利用可能で

あると述べたが，この発表は，米国のドナルド・トランプ大統領の政権がコロンビア大学やジョンズ・ホプ

キンス大学など複数の大学の研究助成金を削減している中で行われたものである。 

 

不要文： (d) オランダ人はなぜこんなに背が高いのだろうと，しばしば人は不思議に思う。 

 

 

2. 英文のトピックは「医師としても勤務している小説家，朝比奈秋氏の執筆活動」である。 

医療ミスに言及する (d) の英文が，文脈と一致しないことは明らかである。 

ほかの選択肢について言うと，(a) は執筆を始めるきっかけを述べている文であり，前の文の「イメー

ジ」とのつながりが十分に確認できる。(b) (c) は，執筆を始めた文章を継続して書くことになった過程

を述べた文で，十分につながりが確認できる。 

 

＜全訳＞ 

7月 17日に権威ある芥川賞を受賞した非常勤医師の朝比奈秋は，小説を読んだことがなく，作家になるつ

もりもまったくなかったことを明かした。10 年近く前，朝比奈が 30 代半ばで常勤の消化器科医として働い

ていたとき，医学論文を書いている最中に突然あるイメージが頭に浮かんだ。彼はコンピュータで執筆し始

め，止められなくなった。それは 400 ページに及ぶ原稿となった。それ以来，彼は頭に浮かんだことは何で

あれ書き続けてきた。「これからも書くなら，人に読んでもらったほうがいい」と考え，原稿を文学賞に応

募するようになった。2021年には新人賞を受賞した。朝比奈の最新作も同じ方法で生まれたという。「頭に

浮かんだことを書き始めました。これが事の次第です」 

 

不要文： (d) それらは患者の治療中も頭に浮かび続けて，医療ミスを犯す危険を招いてしまった。 

 

  



 

 3  文中語句整序 

(1) (The researchers) looked at T-regs in the protective layers that encase the brain and spinal cord in mice. 

 「研究者たちは，マウスの脳と脊髄を包む保護層に存在する制御性 T細胞を調べた」 

  

 第 1段落第 2文にも登場している “spinal cord” は「脊髄」という意味であり，(a) → (d) がつながる。ま

た， (e) T-regs in the には名詞句の (b) protective layers を後続させる。さらに，本動詞に着目し，主語 

“The researchers” の動詞として，直後に (c) looked at を置き，先の (e) (b) と続けて， “(The researchers) 

looked at T-regs in the protective layers” という主部をつくる。(f) は encase が本動詞だと推測できれば，

that が関係代名詞の主格であることに気づけるであろう。encase には三単現の s がついていないため，

layers もしくは mice が先行詞となるが， “encase the brain” で「脳を包み込む」という意味を考慮する

と，layers が先行詞と確定できる。 

 

(2) “(What) we are showing now is that the immune system actually uses the meninges to communicate with distant 

neurons that detect sensation (on the skin,” ….) 

 「私たちが今回示しているのは，免疫系が実際に髄膜を利用して，皮膚の感覚を検知する遠く離れた神

経細胞と情報のやりとりをしているということである」 

  

 (d) now is that the の後には名詞が後続することから，(a) immune system actually をつなげ，that 節の主語

とする。 “immune system” が単数であることから，述部として三単現の s がついた (f) uses the meninges 

to を後続させる。さらに，(c) communicate with distant neurons を続けて to 不定詞をつくり，(e) の that 

を，neurons を先行詞とする関係代名詞の主格と考えて最後に置く。残った (b) は関係代名詞 What と

つなげて “What we are showing now” で文の主語とする。 

 

(3) (The) team found that the meninges surrounding the lower part of the spinal cord harbor an abundance of T-regs. 

 「研究チームは，脊髄の下部を取り囲む髄膜に制御性 T細胞が大量に存在していることを発見した」 

 

 文頭の The の後には (f) team found，(a) that the meninges が続くことはすぐに気づくだろう。また，(1) 

で登場した “spial cord” がここでも用いられており，(b) → (e) がつながる。さらに (e) の an に後続す

るのは母音から始まる (d) の abundance しかないため， “part of the spinal cord harbor an abundance of T-

regs” というフレーズをつくることができる。残った (c) は (b) の前に置けば， “the lower part of spinal 

cord” 「脊髄の下部」という意味になり， “surrounding the lower part of spinal cord” を (a) の後に置き， 

“the meninges” 「髄膜」を修飾させる形容詞句とする。なお，本問での harbor は， “the meninges” を主

語， “an abundance of T-regs” を目的語とする that 節の述語動詞で，「かくまっている，含んでいる」と

いう意味である。 

 

(4) (But) even without that understanding, the awareness of this sex-dependent pathway is likely to lead to much-

needed new approaches for treating pain. 

 「しかし，そのことを理解していなくても，この性差によって異なる経路が存在することに気づけば，

痛みを治療するのに待ち望まれていた新たな手法につながるだろう」 

 

 (4) の前文のおよその意味が「ホルモンがどのようにしてこれを行っているのか，その正確な仕組みに

ついては，研究チームが今後の研究で明らかにしたいと考えている問題である」であることから，未解

決の問題が残されていることがわかる。そして，(4) の英文の前に逆接の But があるので，(4) は (d) → 

(f) と並べて “But even without that understanding” 「しかし，そういった理解がなくても」つまり「しか

し，そういった問題が解決されず，なぜそうなるのかという仕組みが不明のままだとしても」という譲

歩条件を表すフレーズをつくる。次に (a) に後続するものに着目すると， “lead to” の to が前置詞であ

ること，much-needed が「待望の」という意味の形容詞であることを考慮すると，(c) は this があるた

め文法的につながらず，(e) の “new approaches” しか接続しないことがわかる。さらに approaches を後

置修飾する形で (b) for treating pain を続ければ， “is likely to lead to much-needed new approaches for treating 



 

pain” 「痛みを治療するための新たな待望の手法につながる可能性が高い」という意味の述部を作るこ

とができる。残りの (c) は (f) の後に置き， “the awareness of this sex-dependent pathway” という主部を

つくればよい。 

 

 

 

 4  長文読解 

1. ［空所補充］ 

(1) (b) However, this reliance has ( ignited ) a global competition for these skilled professionals, raising crucial questions 

about the nurses’ experiences and their retention. 

「しかし，こうした依存は，これらの熟練した専門家をめぐる世界的な競争に拍車をかけ，看護師の経

験と定着について重大な問題を提起している」 

他の選択肢の意味は，(a) sighted 「～を見つけた」，(c) designated 「～を指定した」，(d) slighted 「～

を軽視した」 

第 3段落で IENに対する報酬をめぐって各国が競い合っている様子が述べられていることから，「火を

つける，（感情を）刺激する」を意味する (b) を選ぶ。 

 

(2) (c) This ( disparity ) highlights the dynamic nature of the global nursing market, where countries actively compete 

to attract and retain nursing talent. 

「この格差は，世界の看護師市場のダイナミックな性質を浮き彫りにしており，その市場において看護

人材を惹きつけ，定着させるために各国がしのぎを削っている」 

他の選択肢の意味は，(a) clarity 「明瞭」，(b) relation 「関係」，(d) exclusion 「除外」 

第 2段落第 2文から第 4文で，日本，ドイツ，中東各国における看護師に対する報酬の違いが述べられ

ており，互いに競い合う様子が窺えることから (c) を選ぶ。 

 

(3) (d) A recent review of numerous studies in the Journal of Transcultural Nursing sheds ( light ) on the complex factors 

influencing the retention of Asian IENs in Asia, Australia, Europe, North America, and the Middle East. 

「Journal of Transcultural Nursing誌に掲載された数多くの研究の最近のレビューは，アジア，オーストラ

リア，ヨーロッパ，北米，中東におけるアジア人 IENの定着に影響を及ぼす複雑な要因に（解明の）光

を当てている」 

他の選択肢の意味は，(a) rights 「権利」，(b) sights 「光景」，(c) might 「力」 

<shed light on ~>が「～を解明する」を意味する。第 4段落第 2・3文で，看護師を定着させるための鍵と

なる 5つの重要な要因が提示されていることから (d) を選ぶ。 

 

(4) (a) This can lead to great frustration and ( disillusionment ), especially when they see inequalities in career 

advancement compared to locally trained nurses. 

「これは，特に現地で訓練を受けた看護師と比較してキャリアアップに不平等な扱いがあると見た場合

に，大きな不満と幻滅につながる可能性がある」 

他の選択肢の意味は，(b) awareness 「意識」，(c) excitement 「興奮」，(d) success 「成功」 

文頭の This は前文で述べられている，「勤務地における職業上の地位の低下」，「資格や経験の過小

評価」を指すことから， “great frustration” と併せて否定的なニュアンスの語が入る。したがって (a) を

選ぶ。 

 

(5) (b) Acculturation challenges also play a ( significant ) role. 

「異文化適応上の難題もまた重要な役割を果たしている」 

他の選択肢の意味は，(a) fiscal「会計の」，(c) mysterious 「不可解な」，(d) relentless 「冷酷な」 

第 6段落第 2・3文で，（国外で勤務する看護師が）新たな文化，言語，医療システムに適応するための

支援の重要性が述べられていることから (b) を選ぶ。 

  



 

(6) (b) Granting permanent residency, ensuring transparent credentialing assessments, providing equal opportunities for 

career advancement, and offering support systems are ( crucial ) steps in retaining IENs. 

「永住権の付与，透明性のある資格評価の確保，キャリアアップのための平等な機会の提供，支援シス

テムの提供は，IEN を定着させるためのきわめて重要なステップである」 

他の選択肢の意味は，(a) vague「曖昧な」，(c) fragile 「脆弱な」，(d) trivial 「些細な」 

最終段落最終文で，IEN の定着戦略が持続可能で公正な看護師の労働力確保に不可欠であると述べられ

ており，第 4段落第 3文で提示されている課題と永住権問題を解決することが定着のためのステップで

あることから (b) を選ぶ。 

 

 

2. ［内容一致］ 

(a) 「IEN が世界的規模で移住している主な理由は，金銭上の困難である」 

第 1段落の内容に反している。この段落の冒頭で，今世紀人々が「より良い生活を求めて」国境を越え

て移動していることが述べられ，その後「このような世界的規模の移住の中で」特にアジアからの看護

師の移住が顕著であると書かれている。 

 

(b) 「日本の IEN は，ドイツで働く看護師よりも高い月給を稼ぐことができる」 

第 3段落第 3文の内容に反している。この文の最後に，ドイツが提示する月給は日本の場合よりも「お

よそ 50％多い」と書かれている。 

 

(c) 「IEN は，高齢化と労働力不足に直面している国々から求められている」 

第 2段落第 1文の内容と一致する。「高齢化と労働力不足の問題に取り組んでいる国々は，ますます国

際教育を受けた看護師（IEN）に頼っている」と述べられている。 

 

(d) 「強力なサポート体制により，異文化適応上の難題は IEN にとって今では最小限になっている」 

第 6段落第 3文の内容に反する。前文で「新しい文化や言語，医療システムに適応することは非常に困

難でありうる」と述べられ，第 3文では「家族や社会的ネットワークを含む強力なサポート体制がない

ことが，このような難題をさらに悪化させている」とある。 

 

(e) 「永住権と透明性のある資格認定制度は，IEN を定着させるために重要である」 

最終段落の内容と一致する。この段落では，IEN の定着のために受け入れ国がより効果的な戦略をとる

ことが必要であると述べられており，その方法の 1つとして，第 2文で「永住権の付与」「透明性のあ

る資格評価の確保」に言及されている。 

 

(f) 「サウジアラビアとクウェートは，看護師に対して最低 5千ドルの月給を提供する」 

第 3段落第 4文の内容に反する。 “countries like Saudi Arabia and Kuwait sometimes offer monthly wages of 

up to $5,000.” とあるが， “up to $5,000” は「最大で 5千ドル」という意味であり，「最低 5千ドル」で

はない。 

 

(g) 「キャリアアップは，アジア人の IEN にとってよくある経験である」 

第 5段落第 2文の内容に反する。この文では，看護師の多くが，他国に着いた途端に「職業上の地位の

低下にしばしば遭遇し，資格や経験が十分に評価されたり認められたりすることがない」と述べられて

いる。 

 

(h) 「この論評は，報酬だけでなくそれ以上の様々な要因が IEN の定着に影響していることを強調してい

る」 

第 4 段落以降の内容と一致する。第 4 段落第 1・2 文で，IEN の定着に影響を与える要因は単に金銭の

問題だけではないと述べられ，第 3 文で具体的に 5 つの要因が挙げられている。その後の第 5・6 段落

で，それぞれの要因について深く言及されている。第 7段落では，その上さらに効果的な戦略の必要性

が述べられている。  



 

 5  長文読解 

1. What is the reason for the location of the donation boxes in convenience stores? 

「コンビニにおける募金箱の設置場所に対する理由は何か」 

正解は (d) の「顧客が募金箱に気づきやすい」である。本文中の第 2段落第 2文 “They are in that location 

for a reason: as customers are taking out their money to insert into an automatic payment machine or as they pay the 

clerk, they may get tempted to put their small change (or larger bills) into one of these boxes that are always aptly 

placed in this primate location in the store.” に「支払いの際にお金を出そうという気持ちになる」ことがそ

の場所に募金箱がある理由であると述べられており，これが (d) を正解とする根拠となる。(d) にある 

clients は通常，複数回にわたって継続的に専門的なサービスを提供される得意先や依頼人，顧客を意味

するため，本文で述べられているコンビニの利用客を指すには不自然な語ではあるものの，それを除け

ば (d) は募金箱がレジ近くに置かれている理由を直接的に説明している。 

 

2. What is the best summary of the passage? 

「この文章をもっともうまくまとめているものはどれか」 

正解は (b) の「コンビニで募金することは，多くの支援活動に役立っている」である。第 3段落にある

コンビニ各社の募金の使い道と第 4段落にある各社が集めた募金額が根拠であり，また最終段落で “the 

next time you are at a convenience store, perhaps you should think about what you can do with that extra pocket 

change and just how many people it might help.” 「今度コンビニに行ったら，余った小銭で何ができるか，

その小銭で何人の人が助かるかを考えるべきだ」と述べられていることも根拠となる。 

 

3. Why should customers put money into the donation boxes according to the passage? 

「本文によると，客はなぜ募金箱にお金を入れるべきなのか」 

正解は (a) の「価値ある取り組みを支援するため」である。第 3段落で，環境問題のサポート，子供の

教育と福祉，子供の飢餓の救済といったコンビニ各社の募金の使い道が挙げられており，それらはいず

れも常識的に “worthy” 「価値がある」と考えられるものであることが根拠である。 

 

4. Which of the following causes would likely NOT be a recipient of convenience store donations? 

「次のうち，コンビニの募金の受取対象になる可能性が低い取り組みはどれか」 

正解は (c) の「海外での住居提供」である。第 3 段落にあるコンビニ各社の募金の使い道のうち， 

“Company 1” が (a) の “Green causes” （緑化活動）， “Company 2” が (b) の “Education opportunity” （教

育機会）， “Company 3” が (d) の “Underprivileged youth” （恵まれない子供たち）にあたるため，本文

中にない (c) が正解となる。 

 

5. According to the passage, why does the author seem surprised at the amount of money collected in the donation 

boxes? 

「本文によると，なぜ著者は募金箱に集まった総額に驚いている様子なのか」 

正解は (b) の「普段は，募金用の容器はほとんど空に見える（から）」である。第 4段落のコンビニ各社

の年間の募金額の記述の後にある同段落第 3 文に “These sums are quite astounding considering that there 

always seems to be next to nothing in these donation boxes.” 「募金箱の中にはいつもほとんど何もないよう

に見えることを考えると，こうした金額はおどろくべきものだ」が根拠となる。 

 

 



 

講評 

 1 ［語彙四択］ （標準） 5～8の問題文は，やや長めであるが，文構造はそれほど複雑

ではない。中には，やや難解な語彙も含まれているが，明ら

かに文脈に合わない選択肢を消去することで正解にたどり

着くことも可能である。 

 2 ［不要文削除］ （易） 英文全体は昨年並みのレベルであるが，不要な文は文脈から

一目瞭然である。かなり解き易いといえる。 

 3 ［文中語句整序］ 

 

（標準） 「エストロゲンとプロゲステロンの刺激による体内でのオ

ピオイド生成」についての英文。(3) と (4) は，選択肢に本

動詞が 1つしか含まれておらず，昨年よりもやや解きやすく

なっている。 

 4 ［長文総合］ 

 

（やや易） 「国際教育を受けた看護師の受け入れをめぐる諸問題」につ

いての英文。論旨が明確で文脈をたどりやすい英文であり，

適語補充，内容一致ともに正解を選びやすい問題である。 

 5 ［長文内容一致］ （やや易） 「日本のコンビニにおけるチャリティ」についての英文。読

みやすい英文で問題形式に変化はない。1 の選択肢が紛らわ

しいが，それ以外は設問も素直で解きやすい。全問正解を狙

いたい。 

 

大問 2が昨年よりも解きやすくなっており，全体としてやや易化している。目標は 75% 

 


